DICTIONARY OF ENGLISH WORDS OF ARARIC ETYMOLOGY

CHAPTER 1I:

English: The Melting Pot of European Languages

Englishois Britain's black gold, with revenue in excess of £ 1 hillion bemg carned
annually from teaching English language in UK. It is the native tongue o some
200,000.0000 v is the predominant language in 2 of the 6 inhabited continents (North
Americaand Australia), and possesses a large block of speakers m a third (Europe) and a
sizable one o @ fourth (Africa). English s also by far the most important ‘*second
language” in the world. English is the mother tongue of 300 million people while another
300 million usesqit as a 2nd language. English currently, is the official or joint official
language in more than 70 countries/states around the world tollowed by French and
Arabic. However, Spanish. Portuguese and German lag a long way behind™.

Though English langeage is inflexional, but the English people are impatient of
useless detail and have av innate gift for improvisation and ‘muddling through’. It is to
these characteristics that we owe the almost complete disappearance from English of all
the inflexional machinery which still encumbers the other European languags. the
replacement of grammatical gender by natural gender, the freedom and loosemess of
syntax. and obstinate retention of an artificial spelling which sometimes fails corrpletely
to represent the sound of the spoken word,

From the period of the Renaissance and of the great geographical discoveries. words were
borrowed from almost every language in the world, which the result thal such a national work
as the great Oxford English Dictionary contains a larger number of words than are registered
m any other European language. The 20,000 words or so inherited from Anglo-Saxen have
increased 1o nearly hall a million. though few people ever need 1o use more than a twentieth
part of this vast voeabulary. Currently, the vocabulary of the agnceultural labourer 1s as grear
as the vocabulary used by Shakespeare in the whole of his plays and 3 times that of Milton in
the whole of his poems.

{235}

Brief History of English Language

L. Pre- or Prehistoric Old English: the period before written records, roughly 450700 AD,
During this period English diverged from the other members of the Germanic Languages
to become 4 distinet language.

When Romans landed in Britain in 55 BC, the native Britons spoke a language which
today still survives in Celtic tongues: the Gaelic (whose language is represented in the
modern [rish), Scottish Gaelic (spoken on the Isle of Man), and Cymric (whose language is
represented by Welsh, Cornish and French Breton), These Celtic languages are quite
separate from English, and the only words which remain in use m England are found in
ancient place-names: @ven, meaning a river: and aber, meaning a river mouth. ere 2 of
these remote survivals, Romans however, began their occupation of Britain in 43 AD and
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mick: their final depanture about 410 AD. Between those dates, they built many towns,
basal on their original camp-sites. Latin for ‘camp’ is castra, and even w this day there are
mamw towns with names ending in ‘caster’ or ‘chester’, as a reminder of the time of
Ron an occupation. for example: Manchester, Dorchester, Lancaster, Chichester. But
there are virwally no other Roman words coming to English from that time.

Old English: Language historians call the language used by the Anglo-Saxons "Old
Eng ish” alter the Germanie tribes who used it: the period [rom the appearance of written
records in English up 1o the Norman Conguest of 1066 and sometimes up to year 1150 AD;
it 1s abbreviated as O.E, in dictionaries.

When the last Roman ship lefl British shores about 410 AD this was the signal for land-
hungry tribesmen of northern Europe 1o seek their fortunes in the British 1sles. Boatload
after boatlpad of eager immigrants came: Angles, Saxong, Jutes, Frisians, Franks, The
Ango-Saxon invasion had begun. The native Britons, or Celts, were pushed further and
furtl er into the fringes— into Comwall, Wales. and Scotland. Meanwhile there was a kind
of fmntic free-for-all as the Saxon invaders seized whatever bits of land they could. The
langiage they hrought with them is known as Anglo-Saxon. or Old Enghish. The oldest
words in English language came from this period. Typically. they are short. pithy. and
cartky, The names of animals, birds. trees. and the elemental things of life are Anglo-
Suxen m origin, Pig, cow, sheep. sun, moon, stat, mother, father, water, earth, life, death:
all twese are Old Enghsh words. There are countless place-names oo, dating from this
Ang o-Saxon invasion, Typically, a boatload of Saxons would show allegiance to their
leadzr, whose name is still to be found incorporated in the place-name where they
evertually settled, The Saxon word wgas meant ‘family’ or “followers’, so that when a
boat oad landed. the chief's name (say, Tota. Wocca, Haefer, or Padda) would be
perpetuated in the name of the spot where he carved out his little kingdom. and this would
be fillowed by *-ing’ to show that Tota's family or Wocea's followers had settled there
with him. Tooting, Woking, Haevering and Paddington are typical examples. A ham meant
‘horme” or “homestead” and a tun was “enclosure” and Jater came to mean “village' or
wwar. So a village wath a name such as Donington would suggest that it was the “town
whe-¢ Dunna’s people live’

3. Mid 1le English represents the period from the Normian Conguest to the arrival of printing

in Beitain in 1476, The Conguest saw the large-scale replacement of the old Anglo-Saxon
arisberacy with a French-speaking and European-centred ehite. Although English remained
i widespread use in speech, it lost in national status; documentary functions were taken
over by Latin, which was undergoing a revival in Western Europe, while many literary
fundtions were taken over by varieties of French.

Protzibly the most famous writer in the Middle Ages was Chaucer (1340-1400), who was
writmg his Canterbury Tales in the 1380s. This is written in M.E. and although it looks strange
al fist sight, modem readers can usually come to read and understand it without oo much
ditfizulty. *O.E.", on the other hand. needs a specialist to make sense of it.

By tbout 1500 AD English had become almost *modern’, although of course the spellings
were often very different. and the vocabulary was naturally smaller than that of present-day
Fng ish because it dealt with a much simpler life-style.
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By that time the fusion of Saxon Norman French was beginming to form a new lar guage:
and this, spoken and written from 1150 to 1500, is known as “Middle English’ — often
abbreviated as MLE. in dictionaries.

4. Early Modern English is the period from 1476 to the early 18" century. Caxton's
introduction of printing to England at the end of the 15" century coincided with the
claboration of English as a vernacular capable of being used for all linguistic functions.
The foundation of the modern British state following the Act of Union between Eagland.
Wales and Scotland (1707) may be taken as an external marker of the end of the Early
Modern period &'

5. Later Modern English is the period from early 18" century to the present-day.

Components of English Language """

1. Old English (Anglo-Saxon and Old Norse)

Anglo-Saxon since the coming of the “Danes™. English has been steadily shedding its
grammar. partly from linguistie faziness. and partly as a result of contact with Old Norse and
Old French. Bernard Shaw stated that “uscless grammar is a devastating plague™. Partxcularly
characteristic is the gradual substitution’of natural gender for grammatical gender, a piece of
practical common-sense in which English stands alone among European languages. In Anglo-
Saxon, muth, mouth, was masculine; gosu, nose, feminine; and eage, eye, neuter; genders
which the corresponding German words still keep. Anglo-Saxon was the speech of the
common people. Feminine nouns had no ending in Anglo-Saxon, but gradually adoptzd it in
Middle English: Thurs-day trom the god Thor, but Fri-day from the goddess Freya There
were various plural endings. becoming Middle English —es or —s and —en. The final triumph
was no doubt helped by the French plural —s. Of the —en plurals only oxen survives, for
brethren and children are not quite simple cases.

The Christianizing of Britain Coming from Rome in 397 AD Augustine landed n Kent
with his 40 missionary monks with the firm intention of converting the British to Christianity.
Luckily for Augustine, king Ethelbert of Kent gave him a friendly reception; after all,
Ethelbert’s wife, Queen Bertha. was already a Christian. Ethelbert himself was soon beptized,
and Augustine became the first Archbishop of Canterbury. By the time Augustine died. 7
years later, the whele of the kingdom of Kent had become Christian. In the course of a
century the Anglo-Saxons were converted to Christianity. The importance of this on English
language was that many Latin words, at first mostly connected with the church, but'then more
general vocabulary, came into use, Church words from this time include: abbot, alms, altar,
candle, disciple, iymn; relic, rule, shrine, temple. More general Latin-derived words then
added to English language include: cap. sock, purple, school, lily, plant, anchor, fever

Old Norse: Scandinavian Invasions (Vikings and Danes) Waves ol Scand navian
attacks upon England began in 787, Although their language (Old Norse) was similar (o that
of the Saxons, there were dilTerences for example in pronunciation, Old English often had 2
soft ‘sh ' sound, whilst the Scandinavians had a harder *sk’ sound. Thus, Old English has ship,
shall, fish. but Scandinavian words retain the harduess of sky, skin, skill, scrape and serub.
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Interes ngly, Old English has given us *shirt’, whilst the corresponding Old Norse word has
come cown 10 us as ‘skire’; really, versions of the same word.

It ~as a kindred race whom we call collectively, the *Danes”, though they came from all
3 of Il e Scandinavian countries, The conflict between the English and these invaders, for
whom the better name 1s "Vikings”, was to some extent religious, tor the Danes were still
pagans. Perhaps the clearest evidence of those Viking invasions is (o be found in place-names
ending in “~by", a Danish word meaning a farm or town. We have more than 600 of these, e.g.
Derby, Rughy. Grimsby. Whirby. Other Scandinavian place-name elements are “thorpe’.
meanit g village: and “toft’, meaning a farmstead. Thus. place-names endings in -by, -thorp, -
dales="hwaite, always indicate a Danish settlement.

Tre completeness of the fusion of the 2 languages (Old Norse and Anglo-Saxen) is
shown by the homely and everyday character of the Old Norse contribution: Ta it belong such
familimr notns ag anger, egg, fellow, husband, leg, plough, root, skill, sky, trust, window,
wing. end even such an intimate word as yister. such adjectives as ill, loase, low, meek, vdd,
rotten, scant, ugly, wrong, and such verbs as call, cast, drown, put, take, thrive. Also from
Old Nosrse came the pronouns. mey and them. and the propositions, till and fro, the latter
sunvivieg only as an adverb in “re and fro”. The Vikings also introduced a number of
administrative words, such as Jaw, but these were mostly replaced after Conguest by French
terms.

By the end of the Anglo-Saxon period, ecirca 1150, the spoken language of the
Engliskman was a blend of 2 closelv related Teutonic tongues. the original vocabulary had
been greatly enriched and the complicated inflexional system of Anglo-Saxon had been
simplifizd 10 an extent without a parallelin other Teutonic languages.

The everyday conversation is still founded on and funded by Old English. All of the
[ollowng are Old English: is, you, man, son, daughter, friend, house, drink, here, there, the,
in, on, into, by, from, come. go. sheep, shepherd, ox, earth, home, horse, ground, plough,
swire, mouse, dog, wood, field, work, eves, ears, mouth, wose, broth, fish, fowl, herring,
love, Fasi, like, sing, glee, mivih, laughter, night, day, sun, word, These words are the
English [oundation. We can have intelligent conversations in Old English and only rarely
need ve swerve away from it. Almost all of the hundred most common words in English
languaze worldwide, come from Old English. There are 3 from Old Norse. ‘they', 'their' and
‘them", and the first French-derived word is ‘number’, in at seventy-six ..

Tl e hundred words are: | the; 2. O 3. and; 4. a; 5. to; 6. iny 7. is; 8. you: 9. that; 10,
it; 11, 1e: 12, was; 13, for; 14, on: 15, are: 16.as: 17, with: 18, his; 19. they: 20. K 21. at; 22,
be; 23. this: 24. have; 25. from; 26. or: 27. one: 28. had: 29. by: 30. word: 3 Lobut; 32. not;
33, wheit; 34. all: 35. were: 36. we: 37, when: 38, your: 39, can; 40, said: 41. there; 42. use:
43. an. 44. each: 45. which; 46. she; 47. do: 48, how: 49. their; 50. if: 1. will; 52, up; 53.
other: 34. about; 35. Out: 56; many: 57. then; 38, them: 59. these; 60. so; 61. some; 62. her;
63. wculd: 64. make: 65. like: 66. him: 67, into; 68. time; 69. has; 70. look; 71. two; 72.
more: 73, write; 74, go. 75. see; 76, number; 77. no; 78. way: 79. could: 0. people; 81, my:
&2. then: 83, first; 84, water; 85. been; 86. call; 87. who; 88, oil; 89, its; 90. now; 92, find;
92. lorg:; 93, down; 94. day; 95. did: 96. get; 97. come: 98. made; 99, may; 100, part .

Il. French influence: Year 1066 AD is the momentous dare in English history, when
Duke ®illiam of Normandy beat King Hatold at the battle of Hastings and settled himself on
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the throne of England as King William 1. The occupation of the British Isles by the Mormans
had a cataclysmic effect upon the language, What happened was virtually a grafting of one
whole lunguage upon another. And. of course. Norman French itself was largely based on
Latin. It took centuries for the 2 languages to fuse together completely, but the final result was
that today language has an enormous vocabulary - literally twice as large as most others,
Among European languages, the English has an exceptionally large choice of allematives.
usually one set of words based on the Anglo-Saxon heritage and another based on
Latin/Norman French.

Even those elemental words: pig, cow, sheep, have altematives. It has wry v been
observed that these animals retain their Saxon names when in the fields, looked after by the

Saxon peasants, but were given Norman names when they were cooked and served uo to the

Normanoverlords @)

Thus: pig turns ino perk
cow into beef
sheep into mutton
calfinto veal
deer into venison,

Also Saxon short words are paralleled by Latin (see under Latin Influence below) with
subtle differences ?: Thus Old English

‘sun* has the Latin-based adjective *solar’
‘moon’ has “funar’

'star’ has 'stella’

‘motherly’ 1s not quite the sume a8 ‘maternal’
‘fatherly’ becomes ‘paternal’

‘walery' - ‘aquatic’

‘carthy " = ‘terrestrial’

Hively' — ‘viral®

‘deathly " — “mortal’

With the Norman Conquest begins one of the most curious and mteresting phenomena in
lingwstic listory. the complete fusion of 2 languages. one purely Teutonic (blended Old
Norse with Anglo-Saxon), the other of Latin origin (Norman French). Just as before 1066 and
up to circa 1150, when Middle English may be said to begin, speech was a mixture of the
original Anglo-Saxon and Old Norse. so. from the Conquest onward, it became gradually
blended with Old French. but have been considerably altered in form and souad. Ogp
Christmas Day 1066, William was crowned m Westminster Abbey. The service was
conducted in English and Latin, William spoke French throughout. French ruled And the
French language of rule, of power, ol authority. of superiority, buried the English lamguage.
The saturation of Middle English with French words was not the immediate result of the
Norman Conguest. The invaders were not numerous. and unless reinforeed. would gradually
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have adopted the language of the conquered, just as therr Viking ancestors have adopted
Fremch when thev converted Neusina mto Normandy, For centuries after the Conguest
England and France were in ceascless contact. William and his sons were still Dukes of
Normandy. the Plantagenet kings ruled vast provinces in France and much of the country was
subject to the English crown during the Hundred Years War. which began in 1337,

Thzse centuries were a rather barren period in English literature. Because French was at
that tire the international language of trade, it acted as a conduit, directly or indirectly
(via Letin), for words from the markets of the East, Arabic wordy thal it then gave Lo
Englist include: ‘saffron’ (safran), “matiress’ (materas), “hazard’ (hasard), “camphor’
(camplore), “alchemy” (alquimie), lute” (lar), “amber’ (ambre), “syrup’ (sirop). The word
'1'&&&'2:!.‘;’%0111&:1 through the French 'eschec mat' from Arabie 'Shah mat', meaning the king
18 dewd

French was not only, until 162, the Jwrgfmge‘ of the law and administration, but also
that of polite seciely. ﬂw town crier's Qyez! is Old French for “Hear™ (an interesting
surv.va.). As late asthe 14™ century schoolboys construed their Latin into French. all who
aspired ta social Slegance iterlarded their remarks with French words and phrases, and
educatad products of the schools were L.enua.liy tri-lingual. A friend of Chauncer, “Moral
Gower™, the poet and philesopher, who died in 1408, wrote one book in English. one in
Fremch. and one in Latin,

French contributed words of the ruling race. The native King and queén survived, but
borrow 2d their threne, crown and scepter frem Old French. Titles of the chief officers of the
crown re French such as, ehancellor, marshal and constable. The same applies to most
words eonnected with the admimstration of justice, e.g. judge, jury, assize, prison, goal, and
the formal names of crimes such as felony, arsen, larceny. These terms belong 1o Law
French. a barbarous form of Anglo-French which swvas not formally abolished till 1731,

Aso words connected with propeny include lease, tenang, heir. Peace und war and most
of ke words connected with the latter are also French, e, host, later replaced by army.
armaur, hanner. battle, fortress. siege, tower. Sir and madam, master, mistress and servant
are evidently from the vocabulary of a dominant class and are French. Ecclesiastical words
which soint to the influence of the Norman churchmen are abbey, altar, clergy. claister,
parixsh, saimt, sermon and the verbs pray and preach. While names ol the domestic animals
are English, the meat they provide has French names, such as beef, mutton, pork and veal due
to supeiority of French cooking over English,

It may be remarked that the chiet meal of the day, dinner, bas a French name and that
epicures like to-employ a chet as the ruler of their cuisine.

Ar stocratic sport gave English chase, park, leach, quarry, scent, falconry and from
knightly exercises we have teurney, joust, lists. The superiority of the foreign architects is.
scen im aisle, arch, column, nave, dungeon, palace, pillar, porch, vault. Names of
relatior ship outside the family circle, uncle, aunt, consin, nephew, niece. are all French.
While 1umble trades remained English (e.g, baker, miller. smith, weaver). the luxury trades
ook French names, such as draper, spicer, tailor. 1t was probably during the early period,
when tie 2 languages existed side by side. but had not yel become one, that it became the
practicz to add an explanatory French word to an English word, Familiar examples are “goods
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and chattels”, “law and order”, “ways and means”, “ford amd master”, Luter s became
merely a lit€rary mannensm.

By Geoffrey Chaucer’s time (1340-1400). the fusion was complete. The nanon and the
language were both umfied. and the noble of Norman deseent, whose ancestors had cespised
the conquered English, now gloried mn the name of Englishman. The upper class is oo longer
French, nor the peasant elass Anglo-Saxon: all are English.

So complete was the fusion of the 2 languages that we are nol conscious of using an
English and a foreign word in such familiar collocations as “whelesale and retail™, “ouch
and go"y *a happy release ™, “a blessing in disguise™ i alliterative phrases like “witheut fear
ar favour™, “slow and sure”, “rack (onginally wrack) and ruin'. ot in compounds such as
absent-nuinded, poverty-stricken. English people can add an English suffix to a French word
as in dukedom, artless. or 4 French suffix to an English word as in riddunce, eatable. Nlany
compound nouns e,g, arm-chair, time-table, gende-man, grand-father, common-weelth, arc
hybrid formations.

The borrowing of French words has gone on steadily through the centuries. During the
long rergn of Lois XIV (16431715) France was the dominant power in Europe and French
manners, Ierature and lashions Were everywhere imitated. From approxunately this penod
dates the greater part of military vocabulary, words such celonel, licutenant, brizade,
recennaiter, sortie (See Table below on Title-names of the Military Ranks).

Since the Peace of Nymwegen (1678) French has been recognized as the dipiomatic
language of Europe, hence such words and expressions us ballen d'essai, charge' d'cffaires,
de'marche, de'menti, entente, and 1w recent Lmes a great number of French words and
phrases have become current English, justifiably so as English has no exact equivalest. Such
are agent provocateur, camouflage, canard, cliche, coup d'etat, flair, laissez-faire,
nonchalant, yabotage, succes d'estime.

Norman French ruled for almost 300 years, making l*nglii*ah the third tonguc (Latin
was the language of the powerful Church) in its own country. The amazing story here is
that of a subjugated and oppressed language literally taking on its conqueror (m these
years anli'ih absorbed over 12,000 French words) and turning the oppressor's tongue
into its own'".

(Table on the Title Names of the Military Ranks in Different Languages)
Notice that the French words tor military ranks (the origin of Anglo-American words); Marshal,
General, Colonel. Captaine. Sergeant. Caporal. and Soldat (in French) are words thas are
denived from Arahic origin

FRENCH ANGALO-AMERICAN PAKISTAN] ARABIC
MARSHAL FICLD-NARSHAL MARSHAL O
GENERAL ENERAL GENERAL J3f Baye
IFARMEE

CHAPIER N
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FRENCH ANGALO-AMERICAN PAKISTANI ARABIC
GENERAL LIELTENANT LIEUTENANT G
DE CORPS- IVARMEE GENERAL GENERAL :
(Lasiiy [lacy 20)
GENERAL MAJOR MAJOR (113 S15) el
I DIVISION GENERAL GENERAL Gldeuy gl elpd
GENEEAL DE BRIGADE R RTAL. BRIGADIER (a2 Yozl duas
LI N - x"J
COLONEL COLONEL COLONEL (Oliesds z15) dadic

L EUTENANT LIEUTENANT LIEUTENANT {3 53 3} au aa
COLOVEL COLONEL COLONEL g
CCMMANDANT MAJOR MAIOR (15 asly
CAPITAINE CAPTAIN CAPTAIN (PPELA o Ui
L EUTENANT FIRST DIEU TENANT LIEUTENANT (Oliesd) Jaf a3dhe
e s rerrecaen | L SECOND SECOND e
favit bl oA LIEUTENANT LIEUTENANT Phasil 23
s SERGEANT MAJOR SUBEDAR elid)y uuily
Al TDANT CHEF Of ihe Ay MAJOR
ADJUDANT SERGEANT MAJOR SUBEDER Jsl i8,
SERGENT-CHEF MASTER SERGEANT | NAIB/SUBEDAR By
SERGENT NERGEANT AVIEDAR By Jusag
CAPORAL-CHEF CORPORAL NAIK i
. PRIVATE FIRST Y T y
CAPORAL CLASS LANCE NAIK Jsl s =
SOLDPAT PRIVATE SEPOY .__;'..A.L:-

In 1399, King Richard Il was deposed by Henry, Duke of Lancaster. The document
deposir g him and his speech of abdication are in English. Parliament was summened to the
Grezt Hall at Westminster. The dukes and lords. spiritual and temporal. were assembled. The
roval throne. draped in cloth of gold. stood empty. Then Henry stepped forward. crowned
himsell and claimed the crown (King Henry 1V). In a great symbaolic moment he made his
speech not in the Latin language of state business, not in the Freneh language of the royal
housch ld, but in what the official history, tellingly. calls "His Mother Tongue' English:

‘In the name of Fadir, Son, and Holy Gost, 1, Henry of Lancaster chalenge this rewme
of Yngtand and the corone with all the members and the uppurtenances, als I that am
disenidr be right Tyne of the Mode comying fro the gude lorde Kyng Henry Therde, and
thorghe that ryght that God of his grace hath sent me, with the lhelpe of my kyn and of my
Sfremdes, to recover it - the whiche rewme was in poynt to be undone for defaut of
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governance and undoing of the gode lawey.'

(Tn the name of the Father, Son and Holy Ghost, 1, Henry of Lancaster, claim the realm
of England and the crown with all its property and privileges - because | ami legitimaiely
descended from the blood of the good lord King Henry the Third - and by that right thet God's
grace has granted me, with the help of both my family and my frends recover bt the which
realm was in danger of being ruined by the government and the undoing ol good laws.”

Henry, Duke of Lancaster beeame King Henry IV and Enghish, was once again a royal
language. [t had been touch-and-go many times, And Latin and French had not lost theie grip as
the languages of offictal business and of the Church. But English had made its boldest public
gain for three centuries and it sat once more on throne. At last the tide seemed to be tuning in
its favour, although there would be much bloond spilled before 1 gained status as the language
all matiers to do wath English hfe.

IL Latin infuence: The other great foreign element in English language 1s Laun, Latn
language influenced English on 4 occasions:

- following Roman occupation:

- durmg chnstening of Britamn:

- during Norman French invasion: and

- perhaps from Wychffe English.Bible (translated from Latin).

The most patent influence in the.civilization of Western Europe was that of the Romans.
From Latn come [tahan, French, Spamsh and other Romance languages with only tnifling
contributions [rom other sources. The Teutonic races took from Latin only those words which
might naturally be oseful where the 2 races came in contact, The carliest are, apart from
religious element, mostly short words of a purely material characier, deseriptive of the
improved standard of life duc to the superiority of the Romans in the usetul arts. The names
of fruits (except the native apple and berry) come cither immediately from Latin or indirectly
through French and the same applies to vegetables, umong which only the homely bean is
English. From Latin come also; wine. cook, kitchen, dish, butter and cheese. and the
superiority of Roman building is reflected in the words: file and wall. Comme-—ce and
admimistration have given: mile, inch, mint, pound.

The early Church words are mostly Greco-Latin and some of them, such as anged, devil,
minster, cliurcl, were known to the Anglo-Saxons before they amived in Britain. for, though
they had never worshipped i Christian churches. they had often sacked or burntthem: but the
greal mass of Church words came in with St Augustine and his successors. The Anglo-
Suxons took over the chief ceclesiastical titles. such as bishop (episcopus), abhot wabbas),
monk (monachus)., etc. but they generally translated other Church words, The Greco-Latin
evangelinm. good tidings. became god-spel. now gospel: but in the Wychiffite Bihle most of
this vocabulary was replaced by words of Latin origin, e.g, Trinify instead of the Anglo-
Saxon thrines, and resurrection mtead of acrie.

Indeed Latin in Anglo-Saxon and medieval times was practically the only sudject of
instruction in schools, and serious literature. from the time of the Venerable Bede (675-735)
down to that of Francis Bacon (1561-1626). was generally written in that language, The great
prestige of Freénch hterature during the Middle Ages familianized people with a vocab ilary of
Latin origin and the Wycliffite translation of the Bible, made from Latin texts, brough further
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reinforeement. The consequences is that English, alone of the Teutonie languages, 1s saturated
with Latin, and a vensus of English vocabulary would show that the Lann clement is the
largest of all. Latin influence grow greatly during the 17" and 18™ centuries: opinions differ
regardig this great importution of Latin into English. Scientific writers. from T. H Huxley to
H. G. Wells were hostile 1o elassical studies. The latter (H. G. Wells) criticized Latin boring
grammur: but an his book (Phoenix), he makes use himsell of such Latin tags as homao
sapiens, « prioei, quid pro guo, ad hoc, sine qua non, reminiscent of the medieval
theodogians and philosopliers for whom Latn was a kind of native tongue.

Feav people realize what an immense number of Latin words and phrases we use in an
unaltered form. e.g. such nouns as gemius, index, omen, fribunal. or such phrases, many of
therm om Low Latin, as prima facie, bona-fide, post-mortem, Nouns were made [rom the
adverbs alibi, interim, item, tandenr, and from the verb forms memento, memorandum, fiar,
propaganda and dnnuwendo. We have the dative plural in ommibus, a genitive plural in
quorum. The adverb guondam has supplicd us with an adjective. We are hardly conscious of
using | atin words when we say junior and senior, maximum and minimum. Often people
indudge of their lovenf abbreviation. as in postseripttum), infra dig(nitatem), pro temipore),
nene(ine) conftradicente), or indulge in cllipses as in status quo (ante).

Arother result of the wholesale adoption of Latin words is that the adjeetive connected
with a aoun is often remote from itin origin. Thus, corresponding to the nouns mounth, nose,
eye, we have the adjectives oraly masal, vcular, \he ox is bovine, the dog 1s canine, the cat is
Sfeline. vhereas ina kindred linguage Tike German the adjeetive 1s constructed from the noun.
Some consider this a defeet in the English language,

Ore result of the language was that many words were reconstructed n accordance with
their denvation. The parfit from Old French became perfect, with a changed prommgeration,
but vicaral for the carlier vitrle (French vitaille) is sull sounded and pronounced (vit'l) as it
was by ancestors. There are also pairs of words, ofien with different meanings, e.g. frail,
poison, fealty, caitiff. from Old French. are now accompanied by fragile, potian, fidelity,
capfive from Latin.

In spite of the fact that English language is now a complete fusion of Old English (i.c.
Angio-3axon and Old Norse), French and Latin, it is still. by its essential vocabulary, its
grammatical structure and what may be called its machinery, a Teutonie tongue, For many
ideas wa now have 3 words: native, French and Latin, e.g, kingly, royal, regal. cach with its
own spcial appropriateness. but it will generally be Tound that the native word is the richest
in emomonal and picturesque content,

Greek Element of English'"

Is -ather ingnificant. until recent tmes. The earliest words from this source, Such as
apostle and bishop, reached us in a Latinized form through the Roman missionanes. Fewmen
knew Greek in the Middle Ages, but some essential words, such as arithmetic, astronomy,
matkematics, comedy and tragedy, physic, are recorded. These usually came through ©Old
French with a phonetic spelling, e:g. fisicicn. now restored to physician. So also French
fantasic gave fantasy. soon reduced to fancy and later accompanied by learmed form
phawtasy. Al the Renaissance, Greek words began to be adopted [reely. often in an unaltered
form, e g analysis and synthesis, climax, hypothesis, nemesis, pathos, all recorded in the 16"
and 17" centuries,
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The compounds of such prefixes as meta-, para-, hyper-, hypo- run mto hundreds nd the
same applics to words beginning with aute-, hetero-, hydro-, phenol-. ot ending in —ofogy and
—ism. This vocabulary is rather algebraic than linguistic. but is of great value for uternational
currency. Greek is peculiarly fitted for scientific language because oF its richness in athizes and
its adaptability 10 new formations, For instance, supposition is the exact Latin translation of the
Greek Aypothesis, but nobody would deny that for sciennfic purposes hypothesis is the hetier
word.

Arabic Element of English Language:

The Arabic influence 1s deeply rooted within the English language, but it 1s anfortanately
either wittingly marginalized or unwittingly ignored (For details, see Chapter 3 of 'Paradise
Introduction' and also see 'Paradise Dictionary’ in its entirety). Souncres of Arabic words in
Euglish Language'include:

e Arab's interaction with Scandinavian Vikings is well rooted in history™™, The Arabic
traveller Ahmad by Fadlan, an Arabie chronicler. wrote the embassy 10 the kKing of the
Bulgars of the middle Volga i the year A.D. 912, He deseribed how the Vikings acted
and what they looked like when they were trading in the Bulgar Capital. This embassy
provided a unique souree for 4ll academic studies about the Vikings: it displayed a good
overview about how the Vikings Hved their hves and details of Scandinavian personal
gualities, tradings, culture, as well asgheir death sermonies (his journey was shown in a
famous movie: "The 13" Worrier”). Furthermore, many Arab authors as Ibn Horradadbeh
(died 912 A.D) and Ibn Rustah (died after 923 AD.) deseribed Norsemen and
Secandinavian traders in Russia. Conversely. Muany Vikings like Orm and Ingvar visited
Baghdad (centre of lslamic Caliphate) eire AcD. 1020. Great Scandinavian fur trede and
iroh in ingot form were probably imported into Muslim countries from the North. An
archacologist hasno difficulty in identitying exotie things Tound in Viking graves - a coin
from Baghdad for example. Indeed. that the Vikings used coins from Western Eurtpe and
the Arab world 15 well attested by the following table which records the approximate
number of comns dated between 800 and [ 100 found m Scandinavia. This of course omits
the coins minted in Scandinavia in the late Viking period, of which quite a large sumber
survive (6,600 for example from Denmark):

Arabi¢ Anglo-Saxon | Frankish/German

COINS COtns COins
Norway 400 2.600 - 2500 +
Sweden 52,000 30,000 S8,500
Denmark 3,500 5,300 £.000

Generally speaking the Muslim coins (silver dirhams) are the carlier elemert (first
appearing in the North towards the end of the ninth century), but about A.D. 974 therc seems
to have been a erisis, perhaps owing to the mid-tenth-century development of silver mines in
the Harz mountains. and western coins and comns from the western part of the ‘slamje
Caliphate begin to predominate in the Scandinavian hoards ‘. This huge volume of Arab-
Viking trading exchange and extensive contacts with Islamic civilisation must have been
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refiecr>d in linguistic Arabic influence on the Norse and the Scandinavian fanguage (which
1s an irportant source of Old English language),

Enzlish borrowed from Arabic indirectly through interactions with Portugal and Spain
l.e. Iberian Peninsula where the Arabie-speaking Mushms conguered, setiled. and
flo inshed for nearly 8 centuries from 711 to 1492 where they were expelled by Spanish
Resonquest (See chapter 3),

Also Arabic words entered English through Norman Freneh medium. Norman French
ped ple oceupied England and occupied Arabic Sicily and during the Crusade wars ceupied
thee Arabic Mediterranean coast as well. Such Arabic words entered Old French, and then
through Normans entered English. Altemanively, Arabic words entered Latin, then entered
Franch and. then through French Norman medium entered into English. Thus Norman
Franch was the carrying medium for Arabic wonds twice.

Enzlish borrewed from Arabic directly during the long oceupation by English armies of
the Arabic Mediterruncan coast during the Crusade wars. The correspondence between
kine Richard Ceeur de Lion (the Lionhearted) and Sulian Saladin represents a sample of
cor tacts and Arabic inflilence on English language (see chapter 3).

Reworsed translation ol Arabie texibooks into Latin during Renaissance period. Indeed,
such Latin translated versions of Arabic Textbooks proved to be un important source of
the European Renaissance. Latinized versions of Arabic words in Science and Medicine
wee borrowed either in the swme Arabie form (e.g. Canon. law from Arabic ganoon) or as
4 Latin calque. a loan adapted word ie literal translation of foreign expression (¢.g. pia
ma_er..the intimate mother of the brain is [tom Arabic wnm hanaoon).

Arcbic words were borrowed into English during geographical explorations and
commmereial communications directly or indiretly via Spanish. French, and Ialian
anauages.

Arzbic words entered English directly via British _g¢olonization of the Middle East
particularly Egypt. Alternatively. Arabic words entered English indirectly via colonization
of adia (from Arabic into Hindi and theén into English). Thus British colonics provide a

Mere importantly. the  Arabic-related  Sumero-Pho¢nician  language  has
tremendous influence on the pré-Roman Britain and pre-history Europe. Dr L.
Awstine Waddell in a pioneering contribution and original research, documented in
his book cntitled: “The Phoenician Ornigin of Britons Scots and Angle Saxons
Dircovered by Phoenician and Sumerian Inscriptions in Britain, by PresRoman Briton
Cofns & A Mass of New History” (printed by Williams & Norgate, 1924, and 2™
edition, 1925 - Kessinger Publishing Rare Reprints www.kessinger.net), he revealed
a Plate showing: Phoenician inscriptions on Newton Stone of “Part-olon, King of
the Scots™ about 400 B.C. calling himself “Briton™, "Hittite™, and “Phoenician™. Dr
Waddell then said in the preface, page v:

(TFat long-lost origin and early history of our ancestors. the Britons, Scots, and Anglo-
Sazons, in the " Pre-historic " and Pre-Roman periods, back to about 3000 B.C.. are now
recevered 1o a greal exient in the present work, by means of newlv discovered historical
2vience).
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Dr L Austine Waddell then wrote another book entitled: “Sumer-Aryan Dictianary -
An Etwmological Lexicon af the English & Other Arvan Langnages Ancient & Modern &
The Sumerian Origin of Egyprian & Iis Hicroghyphs™ with plates (printed by Luzac &
Co. London, 1927 - Kessinger Publishing Rarve Reprints www . Kessinger.net) *aid in
the introduction, pages ix-x:

( way led by the facts to vhserve that the Sumerians were the Early Arvans...that “the
whole family of Arvan languages with their written letiers is derived from the Phoenician
language and script and its pavent the Sumerian. and that about fifiv per cent. Of the
commanest words in use in the English fanguage to-day is discovered to be Sume-ian in
arigin with the yame word-form, sound wnrd mecning. ™).

Also B L Austine Waddell in his book entitled: “The Arvan Origin of the Alphabet:
Disclosing the Stmero-Phoenician Parentage of our Letiers, Ancient and Modern” with
plates and other illustrations (printed by Luzac & Co. London, 1927 - Kessinger
Publishing Rare Reprints www.Kessinger.net) said in page 3:

(the "Cadmean Ploenician’ is the fnwncdiate parent of o modern English and
European alphabet. The naine "Cadmean ™ was applied 16 it by the early Greeks alter its
introducer, King Cadmung The Phoenician of Tvre),

But whether Sumero-Phoenician is Aryan (as Dr Waddell thinks), or Sem tic or
Hamitic (as others think) is a matter of speculations. Indeed, Dr Waddell himscll
said on the same last page of quatation. (The carliest-known instaaces of reversed or
“Semitic” (or rather, according 1o the Heébrew nomenclature, Hamitic). Perhaps, the
proximity and the strong relationship of Sumero-Phoenician language to the Arabic
language might have deterred the biased FEurocentric westerners not to ataribute
their language ta the Arabic Asian Semite origin (relating to Sam ar Sham, the son of
Noah), However. such Earopeans should find some consolation in the First Chapier
which, revealed that the Arabie language was in feet, the mother language of Adam
on Earth, right from the very beginning, and long before the coming of Noah mmd his
sons, i.c. the Arabic was the mother-tongue the first global village.

English Love of Abridgement & Acronyms "

Slack pronunciation makes an Englishman talk comfortably even with & pipe in his
mouth, whereas a foreigner must first remove anything that ohstructs his vocal efforts. In such
a word as pardonable, only the lirst syllable is uttered distinctly, the others peteringiaut in a
vague murmur. Therefore, contraction of long words i1s common, ¢.g. to make halfpennsworth
into faporih and God be with you into geed-bye, or 10 clip off unsiressed svllables, as in
spart for the older disport or raiment for the older arravment. Also deliberate use of o1ly the
first or last syllable of a word is common, e.g. ven. which stands for both vanguard and
caravan; the quite modem mike for microphone and tore for totalizator. Where a long word
does not casily contract. Enghlish often substifutes a shorter one. e.g. most people call a
telegram a wire. and hunch tends 1o supplant premonition or intuition. English people leave
sentences unfinished, feeling that that was satisfactory for intelligent listener, e.g. por the
duration, that depends, not an earthly, Well! | never!; or *loitering with intent’.

As lor the acronym. an abbreviated word of first letters of the words of 4 long phrase.
Examples are:
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Lran, long range aid 1o navigation
Laser, light amplification by stimulated emission of radiation
Radar. radio detecting and ranging

Mast of English nouns can be used as adjectives, as in gold watch, stonte wall. ficld
speats  recreanion ground, Almost pecubiar to English are such compound epithets as @
muatteof-fuct man, an up-to-date idea, a never-to-be-forgotten kindness.

Waord-Making and Word-Makers

When William Caxton started printing in England m 1476, he had to deal with a language
compaunded of 3 elements, native. French and Latin, It was the East Midland dialect spoken in
Cambridge and London and, 10 some exient in Oxlord, which evemually became standard
Englisn. Education continued to be based almost enfirely on Latin and the diffusion ol books in
Englisy was. slow and seanty. The scholarly still regarded Latin as the proper vehicle of
literate re. Sir Thomas More’s Utapia was published in Latin in 1516 and not put into English
till 1531, In 1620, four years after Shakespeare’s death. Bacon had so little confidence in the
Englis v language that he wrote his Novum Organum 1n Latin and the great Sir lsaac Newton
still fadlowed his example towards the end of the century. An exception was the circulation of
the Bikle m Enghish.

There must have been a Certain amount of word-making in the Middle Ages, but it
remai 5. anonymous, while, beéginning with the period of the Renatssance and the
Reformation, we can watch the word-makers at work, from Coverdale and T'vadale's Bible
onwarids.

Coverdale gave us such expressive compounds as  bloodguiltiness, kindhearted,
lovingkindnesy, tender mierey. Tyndale gave usdong-suffering, broken-hearted, stumbling-
block, filthy lucre, mercy-yeat and cven such a npecessary word as beawtiful. while his
seapegoat. though possibly a mistranslation, is now indispensable,

The other great contributor to English vocabulary and phraseology is Shakespeare, whose
influemce on English has no parallel in language history. An immense number of words were
first recorded in Shikespeare’s work (see helow), Between English Bible and Shakespeare
comes Spenser. “the poets’ poet™ His language 15 a rather artificial medley: he was an
enthusastic admirer of Chaucer, "well of Enghish undefiled”, but was also much influenced
by the great Ttalian and French poets of the Renaissance. He constructed @ picturesque
vocabalary o which poets of the Romantic period often mrned for inspiration. He invented
the weords: blatant and braggadocie, possibly also elfin, and was the fist 10 imitate the
Greeks by calling the dawn rosy-fingered.

More recent coinages are Huxley's agnosiie, Galton's eugenics and Shaw's superman,
Scient fic invention and discovery have necessiated much word-making, usually from Greek
materils. Such words as phetograph, dvnamite, cinematograph, Neolithic. etc. explain
themselves immediately 10 any one has a smartering of Greek.

However, England had 1o wait until the dawn of the seventeenth century, 1604 to get its
own dictionary, This represents the first indication of a challenge to the rest of Europe as it
was 8 years ghead of the first [talian dictionary, and 35 years before the French. Although, to
put it n a rather longer perspective, it was 800 years after the first Arabic dictionary and
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nearly a 1000 years after the first Sanskrit dictionary in India. The word ‘dictiomry' is
first used in s Latin form. ‘dictionarins’, around 1225 In many ways a dictiorary is
purticularly well suited (o the English language, # language that has absorbed so many (thers,

The first English dictionary was put together in 1604 by Robert Cawdrey. He called it
The Table Alphabeticall - the only surviving copy - is in the Bodlewan Library in Oxfosd. [t is
a small, slim volume, about the size of the palm of an average hand. 1t is a list of English
words, mainly though by no means wholly, of Latinate origin, with a brief explanation of the
meaning of each. So the lirst word in this first dictionary is ‘abandon’ - cast away or yeelde
up; ta leave or forsake', Maladie' is "o disease’. ‘summarilie’ is "briefly’ or "in fewe words',
‘Argme' 13 "to reason’ and ‘geomeirie’ is "ant of measuning the carth'. "Elegancie’ is “finzssé of
speech’ and ‘empire’ is ‘governement or Kingdome'. “‘Quadrangle' is foure-comeral’ and
‘radiant’ is"shining or bright'. There are only 2543 waords in this dictionary. [t was a meagre
waord-hoard but a first attempt at a collection. More than anything. this little book was a
recognition of the new status of the English language. Cawdrey intended his dictionary 10 be
used by those wha nuight not understand words "which they shall heare or read in Scrintures,
Sermons or elsewhere'. This was not a book for scholars,

1. Protestant Reformation and story of The English Bible"

To replace that Laun with English it would be'a formidable struggle to wrench that power
from the priests. This is a time of martyrdom and high risk, of daring. scholarship and above
all a generous and inclusive beliel that the word of God should be in the language of the
people. The battle would eventually tear the Chureh in two, an inconceivable outcome when
the first rumblings began in the sccond half of the 14™ century. It would claim many lives.
But many were ready 1o die for it, 10 make English the language of their faith, Thus, the role
of English was given impetus by the Protestant Reformation, which placed a religious duty of
Iitcmc{ar'on all. and provided national texts for the puspose: e vernacular Bible and Prayer-
Book ™.

The prime mover in the 14" century was a (pro-protestant) scholar, John Wreliffe,
probably bom near Richmond i Yorkshire, admitted to Merton College, Oxford, waen he
was 17, chansmatic and o fluent Latinist. He was a major philosopher and theologian who
believed passionately that his knowledge should be shared by evervone. From witkin the
sanctioned, clerical, deeply tradinonalist honeyed walls of Oxford. Wycliffe the scholar
launched a furious attack on the power and wealth o the Church, an attack which prefigured
that of Martin Luther more than a hundred ycars luter,

His main argument was to distinguish the eternal, ideal Church of Ged from the matenal
one of Rome. In short, he maintained that if something is not in the Bible there 1s nodrnsh in i
whatever the Pope says - and, incidentally, the Bible says nothing at all about having 2 Pope.
This was inflammatory and cut away the roots of all estahlished authority. especially as he
and his followers like John Ball coupled this with a demand that the Church give away all its
worldly wealth to the poor. The Church saw nho option but to crush him. For Wyclilf: went.
even further, He and his followers attacked rransubstantiation, the belief that. administered
by the clergy. the wine and bread turn miraculously into the blood and body of Christ. he
attacked clerical celibacy. which he thought ol as an nstitutional control system over the
army of the clergy; he attacked enforced confession, the method, Wycliffe argued, by which
the clergy could trap dissidents and check errors in thought: and indulgences. the purchase of
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which were said to bring relief from purgatory but also brought wealth to the Church;
pilgrirtages. as o form of wolatry: and mystery plays. because they were not the word of
God. Wycliffe took no prisoners.

H's prime and revolutionary argument. one which, if accepted in any shape or form
would have toppled the Church entirely; was that the Bible was the sole authority for religious
faits and practice and that everyone had the nght 1o read and interprat scripture for himself.
Thes would have changed the world and those who ruled the world knew it. He was to become
their prime enemy. It is irome that his main arguments had to be written in Latin - the
internztional language of scholarship and theology - though there are English sermons by him
and his followers.

A full Bible in English was unauthorized by the Church and potentially heretical, even
sediticus, with all the savage penalties including death which such crimes againsi the one true
Charea exacted. Any translation was very high nisk and had to be done in secrecy in Oxford
collegas,

The Bible, through English, now called out directly 1o the people. This could not be
toleratzd, On 17" May1382 in Black(riars in London, on a site now boasting a Victorian
public house whose tiled decor remembers Wyclifte's time, a synod of the Church met to
examite Wyeliffe's works. There were eight bishops. various masters of theology, doctors of
comimon and civil law and fifteen friars.

It was a show trial. Their conclusions were preordained and on the second day of therr
meetirg they drafted a statement condemning Wycliffe's pronotincements as outiight heresies.
Wyeli Te's followers were also condenined. The synod ordered the amest and prosecution of
iinera 1t preachers throughout the land, Many of those caught were tortured and killed. Perhaps
most agnificantly of all as far as the English language 15 concerned, the synod led, later, to a
parijiamemary ban on all English-language Bibles and they had the powers 1o make this
effective. Wyeliffe's great effort was routed. He had waken on the power of the Church and he
had been defeated. His Bibles were outlawed. The doors of the Church, from the greatest
cathedeuls 1o the lowliest panish churches. were still the monopoly of Latin. On 30 May. every
diocess in the lund was instructed to publish the verdict. Wycliffe became ill. He was paralysed
by a stoke. Two years later he died on the last day of 1384,

Acter Wyeliffe's death and despite the condemnation and harshngss of the Church, copies
of Wyelitfé's Bible continued to be produced and circulated - even when it became a mortal
erime to own any of Wycliffe's works., With astonishing courage. Catholics who spread the
English language were prepared to dely the Pope and take a chance with therr lives and their
eterna souls in order to read the word of God to the English in their own language. But the
hierarchy could not bear it. In 1412 twenty-cight years after Wycliffe's death, the Archbishop
of Car terbury ordered all of Wyeliffe's works to be burned and in a letter to the Pope entered
u list of 267 heresies "worthy of the fire' which he claimed to have culled from the pages of
Wyeli fe's Bible. He is quoted as having said, “That wretched and pestilent fellow. son of the
Serpent, herald and child of Antichrist. John Wycliffe, filled up the measure of his mali¢e by
divining the expedient of @ new translation of Senipture in the mother tongue.”

For reasons sincere and cynical, Latin was held to be the language of the Holy Book and
ever more must be kept inviolate. Wycliffe had threatened the very voice of the Universal
Churc of the One Invisible God. It 15 a ternble example of the power in language.
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The Church was not finished with him yet. The Emperor Sigismund, King of Hungary.
called together the Council of Constance in 1414, It was the most imposing council ever
called by the Catholic Church. In 1415 Wyeliffe was condemned as a heretic and i the Spring
of 1428 it was commanded that his bones be exhumed and removed from consecrated ground.
The Bible remained i Laun and Wycliffe's failed attempt was an implacable and damning
lesson to anyone foolish enough to antempt to mount another unholy attack on the side of
English. Wychife's remains were burned on a little bridge that spanned the River Swift which
was @ tribuiary of the Avon,

William Tyndale's Bible

The 2 great names connected with the English Bible are William Tyndale anc Miles
Coverdale, both of whom worked 10 exile i Germany. Tyndale translated from Greek and
Hebrew texis, Coverdale from Lann and from Luther’s Gernman version. Tyndale excelled in
accuracy and vigour. while Coverdale is more graceful and musical. The Authorized vession is
almost entirely based on Tyndale, while to Coverdale’s translation English Bible owe the Praver
Book version of the Psalms:

Early in the reign of Henry VLI, the new king was still promising the Pope that he would
burn any ‘untrue translations’. By these he meant Wycliffe’s Bible which. despite all the
efforts of the court and the Church. was still relentlessly circulating in the land in hand-copied
editions.

Henry VIII set his powerful and efficient Lord Chancellor, Cardinal Wolsey, w hunt
down heretical books. Wolsey. awure that Martin Luther had shaken the Roman Catholic
Church in 1517 with the demands he had nailed on the church door at Wittenberg, and as
anxious as his master to plesse the Pope, instituted a nationwide search, On 12 May 1521, a
bonfire of confiscated heretical works was made outside the original St Paul's Cathedmal, The
flames. 1t was sad, bumed for two days. The great book-huming was clearly a foresste of
what could and would happen to those who insisted on challenging the Pope's authority. This
was the year in which William Tyndale began his publie preaching on St Austen's Green and
sct oul on the path which was. to bring ahout a radical change both in the English language
and in English society.

It 18 not always easy to fully comprehend or even imagme swhat was ar stake, I was a
great power battle, The reach of the Roman Catholic Church across many countries, stales,
principalitics and peoples was unique. It was wealthy and a sought-after ally in war. It
demanded obedience through its menopoly of the one true faith. lis parish priests coverd
almost every aere of ground, heard confessions, had the power 10 absolve sins, eaforced
attendance at church, the paying of Church taxes and conformity with the Chureh's rulings, on
all matters of public and of private morality; even sex was a Church matter. Above all, and
key. the Church had unigue access to God and so to eternal life. Only through the Roman
Catholic Church could anvone contaet God and have any chance of resurreetion.

Wycliffe, Luther and Tyndale challenged that. They wanted ordinary people v have
direct access to God. and a Bible in the language of the people was the way to make thal
happen. The battle over language became outright rebellion against the Roman Catholic
Church as the gatekeeper to God, the claim fo be His sole representative on earth, whose
earthly laws all Christians must obey every bit as much as they obeyed the laws of heaven.
This had proved intolerable to different groups over the centuries and now the river of protest
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was swelling, The rebellion was led by deeply religious men and women. They too believed
in the virgin birth. in the divinity of Christ, above all in the Resurrection. They were light
years away from atheism or even agnosticism. They wanted the souls of the people to be
saved sut not through orders and sermons handed down from a central Latinate control in
Rome for whose authority they found no evidence in the Bible. And 1o the rebels. the fate of
the sot [ was the most vital matter in life: it sas worth dying for.

Centuries later there would be those who would feel much the same about liberty, but
even Leey could not have been more zealous. even fanatical, more totally convineed of the
rightnuss of their cause as men such as William Tyndale were of theirs. After all, Tyndale was
doing ma less than serve the one true God, the maker, of all things, the Creator, the Almighty,
the giverand taker of life, the judge of all men and women, There could be no greater service
in lifehan to do His work.

T Tyndale, English was. in effect, the way in which God could best reach the people of
that larguage and the way in which they could best reach Him, The fight for the English Bible
was 2 battle for salvation through the seaplures.

Lise Wychffe! Tyndale was an Oxford clossical scholar and like Wycliffe he wholly
contradicted the idea thaysuch a scholar who was also, as Tyndale was, an ordained priest.
was fa ed to be a mild, place-seeking conformist. Tyndale took risks and hved a hfe compar-
ahle to that of any twentieth-centuey revolutionary “hero', and met an end worse than most of
them. tis interesting that the large houschold in Gloucestershire in which he was tutor was
owned by a wealthy family. a new breed of successtul wool merchants whao called themselves
‘Chrisman Brethren', politically safer name: and they appear to have been happy secretly to
fund Tyndale's plans, This quality of support so carly in his Jife must have given Tyndale any
extra eacouragement he might have needed.

But like Wycliffe. he uppears 1o have been aman towally driven by an idea. In 1524, at the
age of hirty, William Tyndale left England to pursue bis work outside the repressive spy-state
set up 5y Henry VI and Cardinal Waolsey, He would never géturn. He met Erasmus and later
Luther the two key mien in the movement towards what became Protestantism. He settled in
Cologr ¢ and began single-handedly ro rranslate the New Testament not from Latin but from
the ormzinal Greek and Hebrew. It was this, no doubt, coupled with Tyndale’s genius for
langua ze, which made his translations so telling and memorable.

Two years later, 6,000 copies had been printed abroad - evidence of the substantial nature
of the patronage Tyndale must have received from the wool merchants of Gloucestershire,
and of the speed and efficiency of print. The new Bibles were packed and sent to the coast
ready & be smuggled into England. Yet again English comes to England from agross the sea,
this tirie written English, some of the most sublime ever put on paper, But Henry VIl and
Wolse~'s spies informed them of this invasion. It now seems quite extraordinary, but the
whale zountry was put on alert. In order to prevent the word of God in English landingdn the
land of the English, naval ships patrolled the coasial waters, boats were stopped and searched,
men were arrested and a greai many Bibles were intercepted. The sction taken was
indstimguishable from being on a war footing and 1o Henry VIII and Wolsey it was just that.
Latin wvas the only word of God allowed by the state and now the state came out in full armed
force 1o defend its most loyal ally, the Church.
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At first tens and then hundreds got through the lines, The Bishop of London then tried
another tack: he sought to buy the entire print run through an intermediary.

"0 he will burmn them,' Tyndale 18 supposed to have said when he heard of this. | am the
gladder,' he went on, “for these two benefits will come thereof. | shall get money of him for
these books to hring myself out of debt and the whole world shall crv out upon the buring of
God's word.! And that is whal happened. The bishop bought and bumed the boo<s and
Tvndale used the money to rework. prepare and print a better version. as il were at the
Chureh's expense,

Beforg long, England was ablaze for Tyndale’s Bible. this time on fire to rzad it
Thousands of copies were smuggled in. In Tyndale's own huppy phrase, ‘the noise of the new
Bible echoed throughout the country’. Produced in a small pocket-sized edition that was ¢asily
concealed. Tyndale spent his Iife on the run, Constantly hounded by Catholie spies he moved
secretly around the Protestant-sympathising lands of northern Furope. [n 1530, Old Tes ament
was translated and printed in Antwerp. It was in Antwerp that Tyndale became [riendly with 2
Englishmen. They were hired assassins. They trapped him and took him to Vilvorde Castle
where he was impnsongd in the dungeon. He continued writing phrases poignantly and heart-
breakingly, like: 'a porphet has no honour i s own country', ' stranger in a strange land',
and 'let my people go'. But in April 1536 Tyndale was found guilty of heresy by a court in the
Netherlands. The way they chose to kill him was to strangle him, to ¢ut him off at the voice
which they did on 6 october 1536. Finally his body was burned at the stake. It is said taa his
last words were: 'Lord, open the King of England's eyes!”

Two yeurs hefore Tyndale's execution. Heary. VIIL who had earlier been given the title
'Detender of the Faith’ by Pope Leo X for denouncmg Luther's idéas. had left his wite Catherine
and secretly married his pregnant mistress Anne Boleyn, A new Pope. Clement VII. threatened
him with excommunication, In 1535, Miles Coverdale. using Tyndale's text wherever possible.
published a complete Bible dedicated to the king, the first leeal Bible in English, That was 4
year before Tyndale's execution, Needing allies, Henry entered negotianions with some Ligheran
princes in Germany in 1536, the very year of Tyadale's execution, but there is no record of him
giving a thought to the man whose words would now help him seal a hold on a new Pro estant
England. In 1537, the Matthew Bible — an amalgam of Coverdale's and Tyndale's - was allowed
(o be printed in England. In 1339 we have the Greal Bible — the official version. Now w th the
split from Rome, English conquered the last and highest bastion. the Church. The English
language Nowed into religion. It was a principle of Protestantism that the Bible be availeblz to
everyone. By the beginning of the 17" century there were so many competing versions th it 750
reformers from within the Church of England requested James VI of Scotland, who become
James | of England, to authonze a new translation. So 54 translators were chosen from the
church and the universities to produce an edition which took 3 years und it is said that Tyrdzle's
words and phrases influenced between 60-80", of the King James Bible of 1611, and m hat
second lile, his words and phrases circled the globe. This official Bible is a tremendoas
endeavour and makes the achievement of Tyndale appear all but superhuman.

2. Shakespeare's contribution to English Language”

Shakespeare was born in Stratford-upon-Avon in 1564 His father, John, was a glover; his
mother, Mary Arden. came from a farming family. He was the eldest of three sons and {our
daughters and was educated locally until he was fificen or sixteen. What happened to him
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until he landed i London in around 1591 is unclear, save that in 1382 he married “Anne
Hathaway™ (he wus 18) and they had 3 children. Did he work for his father? Was his father
secretly, a Catholic which was extremely dangerous under Protestant Elizabeth with all the
Popisk plots against her? All this is unclear, Indead, many aspects of Shakespeare's life and
family are not known. What we know is that lis principal teacher in the local grammar school
was patt ol o Catholic circle which shadowed Stratford. At the beginning of the 1590s he
arrivec in London as an actwriter, Shakespeare was honey-tongued. Most scholars today
attrbuke 38 plays, 154 sennets and other major poems to Shakespeare. He brought us
charaaers who desenbe those we know: Falstaft, Kate, Polonius, [ago; figures from history,
more‘memorable than their “true' historical counterparts: Richard 1. King Lear: dramas and
plots still produced and as dramatic today: Macheth. Othello, Hamlet, You can scale Shake-
speare®y many routes: here we concentrate on his contribution to English. Well over 2000 of
ey wards today are fiest recorded by him, cither plucked out or invented by him.

Acthoagh “he may or may not have invented them, the words  ‘obscene’,
‘ucvoEimodation”, 'huréfm—-mf'. Teap-frog’, and lack-lustre’ are just a few of those which
ke herr first appedrance in s work. Other words that make their first appearance include
‘comrmhip', 'dextrously’, “indistinguishable’, ‘premeditated’ and reliance’, Over 400 years
age, Shakespeare had asvorvabulary of @ least 21,000 different words: some have estimated
that wilh the combinauon of words, this could have reached 30,000, Comparisons are
entertaming: the King Jamies Bible of 1611 used about 10,000 differemt words. The average
edica ed man today. (more than 400 years on from Shakespeare) with the advantage of the
humdrzds of thousands of new words that have come in since his time. has a working
vocabilary of less than half that of Shakespeare.

An immense number of words were first recorded in Shakespeare’s work. examples are
aeriak bump. countless. dwindle. eventful, fitful. goarted, hurry, lonely, monumental. He
is even the earliest authority for blood-stained. Among his ¢reations are such wonderful
epithets as fancy-free, ill-starred, prowd-pied (used in describing April), cloud-capped
(towwe=s), heaven-kissing (hill), lackluster (eve), while Shakespeanun phrases now form an
integral part of vur everyday vocabulary, v.g. “the mind’s eye™, “caviare ro the general”, “a
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pound of flesh”, “the bubble repuration™, “a tower of strength™, “yeoman's service”, “to
the wanner born™, “not wisely bat toa well”, “by flood and ficld”, “to wear one’s heart
upon one's sleeve". From Hamlet alone it would be possible 0 eagmerate some 50 such
expressions, and many a man who has never read @ hine off Shakespeare quotes him
uncor seiously every day. Shakespeare coupled words making compound words, such as ill-
tunec. haby-eves, und smooth-faced. 1t the stature of a writer depends on his quotability then
Shakespeare appears to be unmatchable, ‘To be or not to be, that is the question” is known
arourd the world. It 1s probably the best known quotation in any language ever.

Word-Borrowing
1. Renaissance of Words'”

Cagland had indeed & famous victory (against the Spanish Armada), blessed by some
lnck. over a much superior enemy. And English had a fumous escape. For Spanish oo was i
murading and conguering language.
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Alter | SRS, the naval effectiveness of the comparatively small island grew even stronger
and opened up the world to trade: This brought o massive injection into the language. As
England imported a huge cargo of goods, English imponed a huge cargo of vaczbulary,
Another 10,000 - 12,000 new words entered English in this Elizabethan and Jacobean period
and delivered a new map of the world and new deas,

At the time of the Spanish Artmada, England was well behind other European powers in
the veach of its colonial conquests and English mevitably lagged hadly o the influence u
exerted abroud. Portuguese had already made its mark in Brazil and was binng deeply into
southern America: Spanish had been spoken in Cuba-and Mexico for more than hall a eentury
and Spaw was taking its trade. i1s religion and its culture and its language all around the New
World:

Over 800 veggseariier, Arabic had raced through the Middle East und North Afr ca and
could snll be called an imperial language. while Hindi was comtonably establishing i-self as
a vernacular if net a literary fanguage throughout the populous Indian region (Arabic was the
literary language). On o very much smaller scale during (he sixteenth century. English had
begun to spread more widely to parts of Wales, Scotland and Ireland, Yet cven in its more
limited scope. English showedats voracity for new words and its power to enfold them dlmost
mstantly inta the mother language, When English sailors encountered new foods and fruits
and barrelled them up to try their luck 1o the niverside markets of England, they brouzhi the
names or an Anglicization of the ongmal names with them: “apricors” and ‘anchovies” from
or via Spain and Portugal. ‘Chacolate’ and “tomate” from French: though, a good examp.c of
the melting pot of language. “temato® could also be from the Spanish. About {ifly other
languages joined the cargo of new words braught back m this period and swiftly integrated
into English. In some cases there was an inérmediary language. The language of the
Renaissance bnistled with: imported words. “Bumboo' (Malay), “bazaar’ (via Ttalion) uud
‘earavan' (via French) both Persian: “ecoffee’ and "Riosk” (Turkish via French) “cwrry’
(Tamily, flanmel” (Welsh), “gura’ (Hindi): later there would be Yrarem” and sheika’ and
‘alcohol’ (Arabie). ‘shekel' (ebrew): ‘tronsers” (Inish Gaclie) Off they went, Englist ships
all over the world, trading 1 goads, looting language. But this game or addiction was not
conlined to men on ships. [ was a time when English artists, scholars and aristocrais began 1o
explore Europe. Their preferred destimation was laly, the dommating culture of the time.
There they were awestruck by the architecture, the art; the music, and brought back words
which described what they saw and onee again provided a platform for aew ideas, in this case
ideas about a cultural explosion, which England so far had heard mostly from an isknded
distance. But back they came. flashing off their purchases from abroad: “balcamy’, “fresco’,
illa" (from Lating, “cupola’, “portice’, piazza’, “miniarure’ and “design’ = all Irom Nalian -
as are ‘opera’, "violin', ‘solo’, sonata’, “tritl’, "cameo’, "rocket’ (which conld also be French)
and ‘velcana': 'soprano’ and "concerta’ came later. !

The Renaissance was a time when scholarship, the ans and intelleciual pursuits in many
areas were re-energized basically by the rediscovery of the classical past, much of i1
transferred (o westem Europe by Arabic genius scholars and their original works and
textbooks including inter alia Arabic translation of Greek books. Arabs injected Faglish
with new words in relation to Science. Medicine. Edueation. Trade. and to the refined aspects
of life, as well as words related 1o food. cooking. and Arabic Cuisine. Indeed. without Arabs,
the European Renaissance could never happen in the first place. and if it theoretically had
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taken pace withouwt them. 1t would have been hollow. 11 not baseless. Science was once more
of legitmate concern and as new worlds were discovered on the planet so new wards were
discovered above, nside and around the planet. Madicing 100 awoke in Eurape from the sleep
of over a thousand years, It was to Latin and Greek that the scholars often 'went to imimate
their stadies and it was (o these ancient languages they went 1o describe what they found,
From Letm, or from Greek via Latin, we borrowed ‘concept” and “invention' and “technigue’.

A zloser look at the words borrowed from Latin and Groek in the developing aren of
medicinz gives us a snapshot of the time. So successful was the classical branding of medical
fermis wormng the Renatssance that it has gone on ever since. Among the hundreds of words
thatarived from Greek via Latin were “skeleton’, “tendon’, 'larvnx’, “glottis' and ‘pancreas’.
From Latin. English also inherits 7ibia", “sinuses', “temperature’ and “vieuses' as well as
“deliricm’ and “epilepsy’. Also “parasites’ and  prewmonia’, even our thermometers’,
Tomies” and Ccapyufe” are all words of classieal ongin. We talk of our bodies in ancient
fongues

2. Word-Borrowing from the World at Lavee (Explorations and Colonization)'"

In addition to the 3 mdin sources dealt wath, Enghish language has borrowed words from
all over the world, beginning with the Hebrew contnbution from the Bible, e.g. cherud,
Sabbavk, shibboleth. and the scientific werms which we owe o the Arabs, whoe were the great
preservers of science during the Middle Ages. e g_alchemy, algebra, zenith, zero.

The hospuality of English to-foreign words has often commented on: indeed, borrowing
is the charactensiie method whereby English-expands its vocabulary, something which marks
Englist off from its near-relatives such as German ™. From about the period of the
Renaissance, European travel became the tashion and the chief country visited m making the
‘grand tour’ was ltaly from which English took ahosi of words dealing with music, art and
architcoture. The Spanish element in English gives u elie 1o English struggle with Spain and
the coaflict for the wealth of the New World. whilé from Holland English has taken, as might
he expected, seafanng words and part of Enghsh vocabulary. Some European borrowings
have made long journeys to reach us, e.g. boss (govemor) has crossed the Atlantic twice on its
way fwom Holland to England: and the Portuguese cobra and padre were picked up in India.
Aceident may give sudden popularity to a word. c.. bosh (worthless). a Turkish word in
common use, occurs frequently in an Oriemtal story “The Adventures of Hajji Baba of
Ispiahen® by Morier (1834); mascor dates from Andrane’s operetta, La Mascotte (1880); and
the Czetch robot from Karel Capek's play “Rossumi’s Universal Robots (RURY, produced m
Londun mn 1923,

Tye story of English from 1300 AD onwards is one of constant growth. Explorers
discovered new lands. conining new planis (petato, rtomato, tulip), new animals
(hippepotamus, givaffe, kangaroo), new toods and drinks (fea, coffee, rum). Thinkers re-
discorered Greek words and ideas (democracy, aristocracy, equator), Religions reformers
needed new words for new concepts (fransubstantiation, mystical, agnosticism). And finally,
the grzal artists and scientists added word after word as their experiments led them into new
dimer sions of thought. It is interesting to note the first usages of words, as they record the
very srowth of human consciousness, ‘Evaperate’ was first used in 1545, *vacuum’ 1550,
‘paradola’ 1579, ‘skeleton' |58, ‘mosquite’ 1583, laboratory’ 1605, ‘atmosphere’ 1638,
‘erav’ry’ 1641, ‘microscope’ 1656, ‘stalagmite’ 1681, The large Oxford English Dictionary
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gives thousands of ‘firsts” like these. There are many surprises, for example: the word
‘agnostic' was ‘invenled' one evening in 1869 by the Victorian thinker, T. H. Huxley™

With the exploration of the world, English has acquired an immense number of wards,
mostly the names of strange amimals and produets. and unlike the South African Duteh. who
miadle up their own names for animals and Aowers (whenee sueh words as springbok ), English
has wken them ready-made from the natives. The consequence is that English dict onaries
contam a very much larger number of exone words than those of other countriés. English
colleetion of Indian words, especially, 1s very large and contains many terms so fami 1ar that
English people hardly think of them as foreign. c.g. bungalow, cot, loot, pyjamas, toddy. The
Red Indian sotem and the South Sea ]h'dl'ld tubu have supplied useful 1ams 1o
anthropologists; the Australian beemerang has given us an elfective metaphor; from Chinese
we have translated the expression “fo save one's face' and nirvana: from Indig expressions
that expresses what cannot be expressed otherwise.

With geographical explorations, we also have maize, potatoes and cannibeals from
‘Indian' languages. 'Cannibals' came from the alternative version of the name for thz Carib
people: they were alsg called 'Canibales' and legendary for their ferocity and their ruthless
treatment ol captives, The Carib language gave English ‘cayman’, ‘curare’ and “peccary’
amongst much else. And from the utl'wr main local people. the Arawaks. English took
"hurvicane’ (as well as “maize’), ‘guava', hammock’, “iguuna’ and ‘savannal’. From Haiti
'Canve’ and 'parate’. Bul onee our of Ib:-, seas to the west, Enghsh looted every ship of
tongues it encountered. From Nohawl, Azice and Mexican came ‘chocolate’, “chilli’,
‘avocado', ‘cocod', ‘guacamole’, tamal’, ‘tomato’, “coyote’, ‘ocelot”, "Mescal® and peyoie 4
many of these indirectly through other European languages. It was the Spanish who
conguered Peru but English was soon in there, gapturing “condor’, llama', ‘puma cocaine’,
quinine’ and “guane'. The languages of Brazil, like Tupiand Guarani, are the original source
of ‘cougar', Jaguar', "piranha’, ‘macaw’, ‘toucan’, “cashew' and “tapivca’. Englist was a
huntergatherer of vocabulary. a scavenger on land and sea. The English sea dog bezame a
popular hero especially when he was annoying the Catholic King of Spain, who had put a
price on the head of Llizabeth. Piracy was pawiotic. “Freehooters’, they were called.
filibusters’ (sixteenth century) and ‘privateers” and the “old sea-dogs' (seyemeenth century).
‘Cutlass’ was a century earlier. the Yolly Roger’ a century later, but robbery with vielence on
the high seas had a good press back in Britain and the word - buccaneer' i% another - had a
chauvinistic swagger about them &,

English settléement began in Bermuda in 1609, and reached the Canbbean 1 1624 when
Thomas Warmner and |12 companions settled 1 Sandy Bay. St Kitts. In 1626 the first African
slaves arrived in St Kitts, which was the first place where the British followed the exarple of
the other European nations and systematically exploited slave labour. To begin with, robaceo
was the crop. Sugar proved to be much more profitable - sugar needed more labour; the slave
population grew and into the crushed but not wholly eradicated native tongues of the West
Indies. soon to be spliced and mated with the European implants, came the invasion of
African languages. Even by the end of the sixteenth century, the Africans outnumbered the
Europeans and the African population grew massively in the next century.
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Racis 1 and Snobbery in English Language'"”

Emezlish was a language divided into vanous dialeets. oflen showing great differences of
vocabulary and pronunciation, Perhaps, the superiority of French elite (afier Norman
conquest) and their snobbish atitude 10 the dissociation from their mferior Anglo-Saxon
natives and peasants had mfluenced a snobbish cowrse in the English language, Laterly, the
triangle between Cambrnidge, London and Oxford became the elassical representative of
English language, a King's or Queen's language. Perhaps. snobbery produced the slack
pronurciation of an Englishman talk as if there is:a marble in his mouth. to reflect his superior
status ver others. Inside Britain, English snobs used 1o stratify people according to their
lingais ic accent and thus easily marking them as being Scottish. Welsh. or Irish and regard
them @ somewhat inferior to themselves, Owside Britamn too, with the building of British
Empire, colomial mentality developed, amd with English language ramd growth, racism
emerged. Power play. snobbery and cherished distinctions in style, in class, in accent have
played an engertaming role in the adventure of English. "Speak as we speak or you will show
that yowe are inferior’ has been a refrain of the controlling clite throughout languages.

Rz¢ism has wo'make other groups inferor. Racil denigration is always a demonsiration
ol pover. an atempt atdotal control. the use of language to stave off fears, reinforcing
ignoramce with prejudice. In what is often deseribed as the first English novel - Robinson
Crusoe. Daniel Defoe's shipwrecked Crusoc encounters a black native who has been put on
the island @s a punishment andexpected 1o die. Crusoe relates: 'l understood him in many
Things. and let him know. | was very well pleas'd with him: in a liftle Time | began to speak
to him and teach him to speak to mie: and firsy | made him know his name should be Friday.
which was the Day | saved fis lite: | call'd hum so for the Memory of the Time: 1 likewise
taught him o say Master, and then let him know, that was 1o be my Name; | likewise taught
him ta say, Yes and No and to know the Meamng of them.

It is a paragraph exceptionally rich in pickings - there is the saving of life and the use not
of foree but of language, which is seen as the method of conyol: and that first word “Muaster”,
1 wore will tormented so many slaves for certamn. But Méster it was, in 1719: and in some
ways trat word alone sets the scene for the next 200 years.

N gger is in many places now thought the most unsayable word on the planet. No matter
that it 1as a neutral history. that it comes from the word for the colour/blaek i Latin and then
in Freach. adopted by English, ‘nigger' carries the lash of a plantation whipping. So was

"‘wiog". supposedly an acronym for worthy' (or "wily’) vriental gentleman’, an offensive word
describing o non-white foreigner; 'sambe’, from Spanish 'zambo' offensive fro. Mowallad,
from a black father and white mother or vice versa, e m:.amng a person of mixed Indian and
African descent: ‘coelie! from the Tamil offensive word for 'a hired person usually Indian or
Chinesze emigrated under contract to a foreign country’; kaffir' from the Arabic word for
“infidel’; ‘dago’ from the Spanish ‘Dicgo’, offensive meaning a man of Spanish. Portuguese or
ltaltan origin; frog’. appled first to the Dutch and then to French. as a contemptuous name
for freg-eating frenchmen. ‘Savage' is indiscriminate. 'Keffir' was used to insult the British m
India sefore English absorbed it as an insull-word in South Africa. "Barbarian’ - commonly
used. ike 'savage' - can be traced back to the Greek word for stammering and used by the
Greek to describe and laugh at the sound of languages other than their own.



Today and beyond "2

John Adams, the second President ol the Upited States. wrote a letter m 1780 "English
is destined to be in the next and succeeding cenruries more genervally the language of the
world than Latin was in the last or French is in the present age. The reason of this is
obvions, because the increasing populaiion in America and their universal connection and
correspondence with all nations will, aided by the influence of England in the world,
whether great or small, force their language into general use, in spite of all the vhstacles
that may be thrown in their way, if any such there shonld be ' 1L may have read then, and
read now, @8 an exuberant hoast: but he was right. Adams took the English language into the
destiny. of America not unlike Henry 1V and Elizabeth | had done in England itself. The plain
speaking of English would underpin the American democratic weal, Tt wus no lonzer the
King's English. it was the people's English. He even attempted 1o set up the first public acad-
emy. for refining and improving English but it never got going, Liberated Amencans were
enthralled by what thoir new. country could and would do with what they now saw as “their’
language. Noah Webster wrote: "Naorth America will be peopled with a hundred milFons of
men, all speaking the same language... the people of one quarter of the world will he able to
aussociate and converse together [ike children of the same family.' This visionary Noah
Websler, was o schoolteacher who wrate a little book. known as the American Spelling Book.
It sold in general stores at 14 ¢ents a copy and i ats first hundred years it sold 60 anilion
copies, more than any book 1n Amenca wath the excepnion ol the Bible. It is one of the most
influential books in the development of English. Webster was not an admirer of the English
aristocratic clipped vowel and his classroom drill could have been especially designed to
oppose it. He wanted 1o teach America to spell and this nationwide embrace of spelling shows
that they treat their language with care and seriousness'™.

This process of assimilation continues, The Enghsh language seems 1o have an
unguenchable thirst for new words. New methods of rapid eommunication, together wath the
ever-growing complexities of the computer world and the interner.are producing virfually an
extra new language, Our desks are cluttered with faxes, modems and mouses (or mice?). And
English has spread throughout the world, becoming what is for all practical purposes an
international language. Equipped with even a smattering of English. one can be undastood
virtually everywhere. This voracious, vital and vibrant languagechas a fascinating past. The
future will certainly see many further changes. [t will pever stay suill,

[t is this wealth of vocabulary, combined with the practical use made of' it by the national
temperament. that makes English the richest. most expressive and most flexible larguage
among all European languages. From the mid twentieth century the English language fooded
all over the world until by the year 2000 no one was in any way surprised that a Folish-
speaking Pope. the head of a4 Latin-speaking Vatican. on his arrival in a Hebrew-speaking
state, should say in English: "May this be God's gift to the lamd that He chose as His own -
Shalom." Nor does 1t surprnise anyone that so many of the diplomats and leaders of states at
the United Nations are speaking to the world's press in Enghsh. And English 1s the first
language among eguals at the United Nations, at NATO, the World Bank, the Intemnational
Monetary Fund. It is the only official language of OPEC, the Organisation of Perryleum
Exporting Countries, and the only working language mmong Furopean languages n the
European Free Trade Association. A lateral-thinking way Lo look at this is to measure the
economic strength of different languages. Measured in billions of pounds, Chinese is 'worth'
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448 billion. Russian 801, German 1090, Japanese 1277, English 4271 bilhon. English is also,
the buyers' and sellers' language. i.e: the stock language of the market™

I conclusion. English, apart from comparatively recent acerenons, 1s a fusion of 3 main
elemerts - Old English (i.e. Anglo-Saxon and Old Norse). Old French and Latin. Through
Fremch and Latin vehicles, English is perfused with a plethora of Arubiv words and terms
much more than Greek words, and perhaps can easily equate if not exceed any ane of these 3
contnbutory elements individually, Although much of the core vocabulary of English is
derwved from Old English (e.g. hand, head, wite, ¢hild, stone, name, man, lish, ride. choose,
bind, love, cie): the lexicon m general has been greatly augmented by borrowings from other
languuaes, Scandinavian has affected some of the basic features of the language. such as the
pronoun’ system (e.g. they, their and them) and grammatical system (e.g. the —s endings on
some parts of the verb - paradigm in loves erc). Further, some items of core vocabulary are
Scandmavign, origin (e.g- take. il egg. skin), Arabic contribution is cxtensive despite
ignarasice (See ehapters 3 and 3 of 'Paradise Introduction’ and see 'Paradise Dictionary' in its
entwet.), French has amassive effect on the range of lexical items available in the !unguagﬂm.
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